0ZMLUVA O SPOLUPRACI
Coirrnne,

AGREEMENT ON COOPERATION

TATO ZMLUVA O SPOLUPRACI (dalej ako
Zmluva) je uzavreta podla § 269 ods. 2 a nasl.
zakona ¢.516/1991 Zb. Obchodny zakonnik, v
zneni neskorsich predpisov, medzi

THIS AGREEMENT ON
COOPERATION(hereinafter as the ,Agreement *)
was entered into under Section 269(2) et seq. of
Act No. 513/1991 Coll., the Commercial Code, as
amended, by and between

(1) Bayer, spol.sr.0 .

(1) Bayer, spol. sr.o .

Sidlo: Einsteinova 25,
Slovenska republika

Bratislava 851 01,

Registered seat: Einsteinova 25, Bratislava 851
01, Slovak republic

ICO: 35 759 143

Identification no: 35 759 143

DIC: 2020253818

Tax Identification no: 2020253818

IC DPH: SK2020253818

VAT reg. no.:SK2020253818

Banka: Commerzbank AG, Bratislava

Bank: Commerzbank AG, Bratislava

Cislo Guétu: 70000604/8050

Account no.:70000604/8050

IBAN: SK82 8050 0000 0000 7000 0604

IBAN: SK82 8050 0000 0000 7000 0604

zapisana v Obchodnom registri Okresného sudu
Bratislava |, oddiel Sro, viloZka 18413/B

zastlpena

(dalej ako ,Bayer*)

registered with the Commercial register of District
court Bratislava I, section Sro, file no. 18413/B

Represented by

(hereinafter as the “Bayer”)

and

(2) Fakultna nemocnica s
F.D.Roosevelta Banska Bystrica

poliklinikou

(2) Name / business name: Click here to enter
text.

Sidlo/miestopodnikania: Nam.L.Svobodu 1
97517 Banska Bystrica

Registered seat:Click here to enter text.

ICO: 165 549

Identification no: Click here to enter text.

DIC: 2021095670

Tax ldentification no: Click here to enter text.

IC DPH:

VAT reg. no.: Click here to enter text.

Banka: Statna pokladnica

Bank: Click here to enter text.

Cisloudtu: 7000278282

Account no.: Click here to enter text.

IBAN: SK3581800000007000278282

IBAN: Click here to enter text.

Zriadena: Zriadovacou listinou MZ SR ¢.1842/90-
/- 2 18.2.1990 v zneni neskorSich zmien .

Zastupena: Ing.Miriam Lapunikova, riaditelka

registered with the Commercial or other register:
Click here to enter text.

Represented by: Click here to enter text.




(dalej ako ,Nemocnica" )

(hereinafter as the “Hospital ")

(Bayer a Nemocnica dalej spolo¢ne ako Strany a
ktorykolvek z nich samostatne ako Strana)

(the Hospital and Bayer jointly the Parties and
each of them a Party)

VZHLIADOM NA TO, ZE

WHEREAS

(A)

Bayer je pravnickou osobou plne spdsobilou
na pravne Ukony, prava a povinnosti, ktora v
ramci svojej cCinnosti uvadza na trh
v Slovenskej republike okrem iného
kozmetické vyrobky.

(A)

Bayer is the legal entity with full legal
capacity, eligible for rights and obligations,
which shall introduce to the market of Slovak
Republic, inter alia, cosmetic products within
the scope of its business activities.

B) Nemocnica je subjektom verejného prava | (B) The Hospital is apublic entity pursuant to the
s sulade s ustanoveniami § 261 odseky 3 az Article 261 sec. 3 to 5 of the Act no.
5 zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny 513/1991 Coll. the Commercial code, as
zakonnik v zneni neskorSich predpisov, amended, and a healthcare provider
a poskytovatelom zdravotnej starostlivosti, whilstthe maternity and neonatal
pricom stcastou Nemocnice je aj pdrodnicke departments are parts of the Hospital.

a novorodenecké oddelenie.

(C) S ohladom na vySSie uvedené ma Bayer | (C) Having regard to the above, Bayer wishes to
zaujem spolupracovat s Nemocnicou s cooperate with the Hospital in order toraise
ciefom zabezpecit zvySovanie public awareness about proper skin care of
informovanosti verejnosti 0 spravnej newborns and mothers.
starostlivosti o pokozku novorodencov
a matiek.

1. PREDMET ZMLUVY 1. SUBJECT-MATTER OF THE AGREEMENT

1.1 Strany sa dohodli, Ze Nemocnica na z&klade | 1.1 The Parties agree that the Hospital shall by
tejto Zmluvy poskytne pre spolo¢nost Bayer this Agreement provide services to Bayer
sluzby (dalej len ,Sluzby “) uvedené v prilohe (hereinafter as the ,Services”) set out in
¢. 1 za podmienok dohodnutych v tejto Annex No. 1 under the conditions agreed in
Zmluve, zac¢o Bayer zaplati Nemocnici this Agreement for which Bayer shall pay
dohodnutt odmenu. agreed remuneration to the Hospital.

2. ZAVAZKY A VYHLASENIA 2. OBLIGATIONS AND DECLARATIONS

2.1 Nemocnica sa ako sucast Sluzieb zavazuje | 2.1 As part of the Services, the Hospital
pacientkam z poérodnickeho undertakes to pass onthe samples of
a novorodeneckého oddelenia avramci cosmetic products as listed in Annex 1 of this
predpbrodnej pripravy odovzdat vzorky Agreement (hereinafter as the “Cosmetics ")
kozmetickych vyrobkov, ktorych zoznam je to patients of maternity and neonatal
uvedeny v prilohe €. 1 tejto Zmluvy (dalej len departments and within the prenatal
.Kozmetické vyrobky “). Nemocnica sa courses.The Hospital undertakes to provide
zavazuje poskytnat aj dalSie Sluzby other Services in the extent as set out in
v rozsahu podla prilohy €. 1. Annex 1.

2.2 Pre vylicenie pochybnosti Strany zhodne | 2.2 In order to avoid any doubts the Parties have
uvddzaju, ze ak je vradmci Sluzieb agreed that if taking over and passing on
dohodnuté prevzatie a odovzdanie ofthe Cosmetics within the Services is
Kozmetickych vyrobkov, tieto nie su uréené agreed, these are not intended for the
pre Nemocnicu, ale pre tretie osoby, najma Hospital, but for third parties, particularly
matky  novorodencov  narodenych v mothers of infants born at the Hospital
Nemochnici. department.

2.3 Bayer sa zavazuje poskytnut dostatocné | 2.3 Bayer undertakes to provide a sufficient
mnozstvo Kozmetickych vyrobkov, podla amount of Cosmetics, according to the
poctu novorodencov narodenych number of infants born in the Hospital in the




v Nemocnici v predchadzajucom  obdobi
alebo podla informacii, poskytnutych
Nemocnicou. Nemocnica vyhlasuje, Ze sa
Kozmetické vyrobky zavazuje prevziat
a v ramci poskytovania Sluzieb odovzdat len
0osobam a na Ucel v sulade s touto Zmluvou.

previous period or according to information
provided by the Hospital. Hospital declares
that,within the Services, it shall take over the
Cosmetics and pass them ononly to persons
and for purposes in linewith this Agreement.

2.4

Strany si odovzdanie a  prevzatie
Kozmetickych vyrobkov pisomne potvrdia vo
forme preberacieho protokolu, ktory je
oznaceny ako priloha ¢&. 2.

2.4

The Parties shall acknowledge handover and
takeover of the Cosmetics in the form of a
handover protocol as set out in Annex 2.

2.5

Nemocnica sa zavazuje, Zze nepouzije alebo
neposkytne Ziadnej tretej osobe akékolvek
informacie tykajuce sa tejto Zmluvy a plnenia
predmetu tejto Zmluvy. To neplati, ak
povinnost poskytnit alebo zverejnit tieto
informéacie vyplyva z vSeobecne zavaznych
pravnych predpisov.

2.5

The Hospital undertakes not to use or
disclose to any third party any information
concerning this Agreement and performance
of its subject-matter. This shall not apply in
case the obligation to disclose or publish the
information arises under general binding
legal regulations.

3. ODMENA 3. REMUNERATION

3.1 Spolo¢nost Bayer sa zavazuje za riadne | 3.1 For properly performed Services under
vykonané Sluzby podla c&lanku 1 tejto clause 1 of this Contract, Bayer undertakes
Zmluvy zaplatit Nemocnici odmenu vo vySke to pay to the Hospital remuneration in the
uvedenej v prilohe ¢ 1 a v sulade s amount set out in Annex 1 and under the
podmienkami uvedenymi v prilohe €. 1 (dalej conditions set out in Annex 1 (hereinafter as
len ,Odmena*“). Nemocnici patri Odmena the “Remuneration ”). The Hospital shall
resp. jej alikvotna ¢ast len za obdobie, poc¢as receive the Remuneration or its aliquot part
ktorého Nemocnica poskytla Sluzby. only for the period during which the Hospital

provided Services.

3.2 Strany vyhlasuju, Ze vSetky vedlajSie | 3.2 The Parties represent that all ancillary costs
néklady Nemocnice spojené s c¢innostou of the Hospital associated with the activities
resp. poskytnutim Sluzieb podfa tejto Zmluvy or Services under this Agreement have
si uz zohladnené vo vySke dohodnutej already been included in the amount of the
Odmeny. agreed Remuneration.

3.3 Strany potvrdzuja, Ze Odmena podla tejto | 3.3 The Parties confirm that the Remuneration
Zmluvy sa poskytuje Nemocnici vyluéne za under this Agreement shall be provided to
jej €innost uskuto¢nend pri plneni predmetu the Hospital solely for its activities delivered
tejto Zmluvy, je primerana a zodpoveda when performing this Agreement, is
skuto¢nej trhovej cene poskytovanej za adequate and corresponds to the actual
rovnaké alebo obdobné Cinnosti. market price paid for the same or similar

activities.

3.4 Zmluvné strany berd na vedomie, Ze | 3.4 The Parties acknowledge that payments
penazné plnenia poskytnuté podla tejto provided under this Agreement shall be
Zmluvy su predmetom zrazkovej dane podla subject to the withholding tax as stipulated
prislusnych ustanoveni zdkona ¢. 595/2003 by the relevant provisions of the Act no.
Z. z. o0 dani z prijmov, v zneni neskorsich 595/2003 Coll. on income tax, as amended
predpisov (dalej len ,Zakon®), bude (hereinafter as the “Act”), and shall be
vykonané spolo¢nostou Bayer pri vyplate, performed by Bayer upon the payment,
poukézani alebo pripisani Ghrady. remittance or crediting.

4. SUHLAS SO ZVEREJNENIM 4. CONSENTS WITH PUBLICATION

4.1 Nemocnica  podpisom tejto  Zmluvy | 4.1 The Hospital confirms that Bayer has the
potvrdzuje, Ze spolo¢nost Bayer je right to disclose anytime this Agreement or




opravnena kedykolvek zverejnit tito Zmluvu

alebo jej ustanovenia, vratane vySky
Odmeny, opisu Sluzieb a identifikacie
Nemocnice.

its terms, including the amount of the
Remuneration, Services description and
identification of the Hospital.

4.2

Nemocnica berie na vedomie a suhlasi, Ze
spolo¢nost Bayer alebo akékolvek zjeho
sesterskych spolo¢nosti alebo Asociacia
inovativneho farmaceutického priemyslu —
AIFP zverejneni akykolvek prevod hodnoty,
tj. (i) platieb vykonanych spolo¢nostou
Bayer podla tejto Zmluvy a (ii) akékolvek
naklady na ubytovanie, stravné a cestovné
Nemocnice, ktoré spolo¢nost Bayer uhradila
a (iii) akékolvek kongresové registracné
alebo UcCastnicke poplatky alebo podobne,
ktoré hradila spolo¢nost Bayer.

4.2 The Hospital is aware that Bayer or one of its

affiliated companies or Association of
Innovative pharmaceutical industry - AIFP
will publish any transfer of value, i.e. (i) the

payments made by Bayer under this
Agreement and (i) any costs for
accommodation, work related meals and

travel of the Hospital which Bayer has
covered and (iii) any congress registration or
participation fees or alike which Bayer has
covered.

4.3

Prevody hodnoty tykajuce sa Vyskumu
a Vyvoja budd zverejnené anonymizovanou
formou tj. na sObornej drovni. VSetky
ostatné prevody hodnoty budl zverejnené
na individualnej baze, priCom sa uvedie
meno, adresu a ak sa uplatiuje ijedine¢né
identifikacné ¢&islo (t.j. profesionalny kad)
Nemocnice, pokial Nemocnica udelil na
takyto postup osobitny sthlas. Inak je
spoloénost Bayer opravnena zverejnit len
anonymné udaje.

4.3 Transfers of value relating to Research and

Development will be published in an
anonymized way, i.e. on aggregated level.
All other transfers of value will be published
on an individual basis, mentioning the name,

address and, if applicable, a unique
identification number (e.g. professional code)
of the Hospital, where the Hospital

consented with the special consent to the
same. Otherwise Bayer shall only be entitled
to disclose anonymous data.

5. COMPLIANCE A ETIKA 5. COMPLIANCE AND ETHICS

5.1 Nemocnica suhlasi s dodrZiavanim vSetkych | 5.1 The Hospital agrees to comply with all
platnych pravnych predpisov pre jej odvetvie relevant legal regulations for his area of
posobenia, zékona ¢&. 147/2001 Z. z. o activity, Act No. 147/2001 Coll. On
reklame, v zneni neskorSich predpisov, Advertising, as amended, Act No. 513/1991
zakona ¢. 513/1991 Zb. Obchodného Coll. The Commercial Code, as amended, on
zakonnika, v zneni neskorsich predpisov, o unfair competition, Act No. 136/2001 Coll.
nekalej sutazi, zdkona €. 136/2001 Z. z. o On the Protection of Competition, as
ochrane hospodarskej sutaze, v zneni amended, Act No. 300/2005 Coll. The
neskorSich predpisov, zakona €. 300/2005 Z. Criminal Code, as amended, and Act No.
z., Trestny zakon, v zneni neskorSich 122/2013 Coll. On Personal Data Protection,
predpisov, a zdkona €. 122/2013 Z. z. o as amended.
ochrane osobnych ddajov, v zneni
neskorSich predpisov.

5.2 Nemocnica plne sthlasi sdodrziavanim | 5.2 The Hospital fully agrees with the

Zasad dodrziavania zakonného postupu
v konani Bayer, vzneni uvedenom na
internetovej stranke Bayer: www.bayer.sk;
dokument je priamo dostupny na:
https://www.bayer.sk/static/documents/compl
iance-sk.pdf a Nemocnica tieZ potvrdzuje, Ze
si je vedoma podmienok Kddexu spravania
dodavatela spolo¢nosti Bayer a vyhlasuije,
Ze jeho zasady bude dodrziavat. Znenie
Kdédexu spravania dodavatela spolo€nosti

compliance with the Principles of Legal
Conduct of Bayer, as amended, in the
version accessible online at Bayer's website

www.bayer.sk; the document is directly
accessible on:

https://www.bayer.sk/static/documents/compl
iance-sk.pdf and the Hospital also confirms
that it is familiar with the provisions of
Bayer’s Supplier Code of Conduct and
represents that it will comply with the




Bayer je uvedenyna internetovej stranke
spolo¢nosti Bayer: www.bayer.sk; dokument
je priamo dostupny na:
https://www.bayer.sk/static/documents/pravid
la-spravania-dodavatelov-spolocnosti-

bayer.pdf.

principles set forth therein. Bayer's Supplier
Code of Conduct is accessible at Bayer’s
website www.bayer.sk; the document is
directly accessible on:
https://www.bayer.sk/static/documents/pravid
la-spravania-dodavatelov-spolocnosti-
bayer.pdf.

5.3

V rozsahu, v akom sa predmet Zmluvy tyka
priamo alebo nepriamo farmaceutického
odvetvia, Nemocnica suhlasi s tym, Ze bude
v plnom rozsahu dodrziavat Eticky kddex
farmaceutického priemyslu platny pre ¢lenov
Asociacie inovativneho farmaceutického
priemyslu (AIFP), v zneni neskorSich zmien
avjeho aktualnom zneni uvedenom na
internetovej stranke: www.aifp.sk.

53

To the extent to which the subject-matter of
this Agreement directly or indirectly relates to
the pharmaceutical industry, the Hospital
agrees to fully comply with the Code of
Ethics of the Pharmaceutical Industry valid
for the members of the Association of
Innovative Pharmaceutical Industry (AIFP),
as amended, in the updated version
accessible at the website www.aifp.sk.

5.4

Nemocnica suhlasi s tym, Ze na poziadanie

poskytne spolo¢nosti Bayer informéacie,
dokumenty, a uspokojivé vysvetlenia
tykajice sa dodrziavania dokumentov

uvedenych v bodoch 5.2 a 5.3 vySSie.

5.4

The Hospital agrees that upon a request by
Bayer, it shall provide to Bayer information,
documents and satisfactory explanation
relating to the compliance with the
documents set out in clauses 0 and 0 above.

5.5

Nedodrzanie povinnosti uvedenych v bodoch
5.1, 5.2, 53 a 54 vy8Sie zo strany
Nemocnice sa bude povazovat za podstatné
poruSenie opravrujuce Bayer na okamzité
odstlpenie od tejto Zmluvy. Na vylacenie
pochybnosti Zmluvné strany suhlasia, ze
porusSenie zahfha  tiez neexistenciu
uspokojivého vysvetlenia okolnosti alebo
podozreni vyvolavajicich primerané a
odbévodnené obavy tykajlce sa dodrziavania
povinnosti uvedenych v bodoch 5.1, 5.2, 5.3
a 5.44 vysSSie.

55

Failure to comply with the obligations set out
in clauses 0, 0, 0 and 5.4 by the Hospital
shall be deemed as a material breach, due
to which Bayer shall be entitled to withdraw
from this Agreement. For the avoidance of
doubt, the Parties hereby agree that failure
to comply also includes failure to provide a
satisfactory explanation to circumstances or
suspicions raising reasonable doubts on the
compliance with the obligations set out in
clauses 0, 0, 0 and 4 above.

5.6

Spoloénost Bayer je opravnena uplatnit
pravo v zmysle bodu 5.5 vySSie tiez v
pripade preukazatelného vzniku porusSenia
uvedeného v bode 5.5 vo vztahu Nemocnice
S tretou stranou.

5.6

Bayer shall be entitled to exercise the right
set out in clause 05 above also in case of an
evidenced breach set out in clause 05 above
between the Hospital and a third party.

5.7

Nemocnica je povinna bezodkladne oznamit
spoloénosti  Bayer akékolvek konania
dodavatelov alebo Zamestnancov
spolo¢énosti Bayer, ktoré su v rozpore s
bodmi 5.1, 5.2, 5.3 a 5.44 vySSie.

5.7

The Hospital shall immediately notify Bayer
of any acts by Bayer's contractors or
employees, which are in breach of clause
5.1,5.2,5.3 a 5.44 above.




6. NEZIADUCA UDALOS T(NU)/ | 6. ADVERSE EVENT (AE) / PRODUCT
ZAVADA V KVALITE PRODUKTU TECHNICAL COMPLAINT (PTC)
(PTC) REPORTING:

6.1 Nemocnica sa  zavazuje poskytnat | 6.1 Hospital agrees to provide Bayer local
miestnemu  oddeleniu  farmakovigilancie pharmacovigilance department with written
spoloénosti Bayer pisomné hlasenia o reports of all Adverse Events (“AE")/ADRs
vSetkych neziaducich udalostiach (NU), and Product Technical Complaints (“PTC")
neziaducich Gginkoch (NU) a zavadach v regarding theProduct(s) that come to their
kvalite produktu (PTC) vo vztahu k attention in connection with the services
Vyrobkom o ktorych sa dozvie v suvislosti so performed under thisAgreement by fax (+421
sluzbami vykonavanymi na zaklade tejto 2 592 13 334 ) or e-mail
Zmluvy faxom: +421 2 592 13 334 alebo (pharmacovigilance.sk@bayer.com)  within
emailom: pharmacovigilance.sk@bayer.com one (1) business day from receipt of
do jedného (1) pracovného dna od ziskania information.
informécie.

6.2 VSetky zname pripady expozicie pocas | 6.2 All known cases of exposure during
tehotenstva (vratane otcovskej expozicie), pregnancy (including paternal exposure),
nespravneho pouzitia, zneuzitia, nedostatku misuse, abuse, lack of drug effect, overdose
acinnosti lieku, predavkovania (ndhodného i (accidental and intentional), medication
umyselného), podania nespravneho error/use error, drug dependency, suspected
Vyrobku, zavislosti od Vyrobku, podozrenia transmission of an infectious agent,
na prenos infekénych agensov, withdrawal syndrome, drug interactions,
abstinenéného syndrému, pouZzitia Vyrobku occupational exposure, off-label use, or
mimo  schvalend registraciu, pracovnu unexpected product benefit with respect
expoziciu Vyrobku, liekovych interakcii a tothe Product(s) must be reported in the
neoCakévanych priaznivych ucinkov Vyrobku same manner as an AE/PTC.
vo vztahu k Vyrobkom spolo¢nosti Bayer
musia byt oznadmené rovnakym spdsobom
ako NU/PTC.

6.3 pre uce”I,y tejto z,mIU\{y ,pOJem N,ez|ac.iuca 6.3 For the purposes of this Agreement, an
udalos t” znamena kazdy nechceny prejav u “ »

: . , ; Adverse Event ” shall mean any untoward
pacienta, ktorému sa podal Vyrobok, a ktory : . . .
. S ) , medical occurrence in a patient administered
nemusi bezpodmiene¢ne mat kauzalny . .
) . the Product, which does not necessarily
vztah s touto liecbou. . L .
have to have acausal relationship with this
treatment.

6.4 “Zavada v kvalite Vjrobku “ je akékolvek | &4 A "Product Technical Complaint” —is any
. . -y . report  (written, electronic or verbal
pisomna, elektronickd alebo verbéalna S .

- ) o communication) about a potential or alleged
komunikécia ohfadom potencionélnych alebo _ o o '
. . , failure of the Product in itsquality (including
potvrdenych nedostatkov v kvalite Vyrobku ) . . L
. . . . . g . the identity, durability, reliability, safety,
(vratane identity, trvanlivosti, spofahlivosti, .
N . - s efficacy or performance) or
bezpecnosti alebo ucinnosti Vyrobku) alebo . .
: e s AR suspectcounterfeit. The complaint may or
podozrenie na falzifikdt. StaZznost méze .
. , C may not represent a potential risk to the
alebo nemusi predstavovat potencionalne _
. . . . customer (patient).
riziko pre zakaznika (pacienta)
7. ZAVERECNE USTANOVENIA 7. FINAL PROVISIONS
7.1 Téato Zmluva sa uzatvara na dobu neur€ita; | 7.1 This Agreement shall be concluded for

Zmluvu je mozné vypovedat aj bez udania

indefinite period of time; the Agreement may




dévodu s vypovednou lehotou tri (3)
mesiace, ktora zacina plynat prvym dfiom po
doruéeni pisomnej vypovede druhej Strane.

be terminated by delivery of written notice
without any reasons, the notice period is
three (3) months commencing as of the first
day following delivery of termination notice to
the other Party.

7.2 Tato Zmluva nahradza vSetky predosié
dojednania Stran, ktoré sa tykaju predmetu

tejto Zmluvy.

7.2 This Agreement supersedes all previous
arrangements of the Parties regarding the

subject-matter of this Agreement.

7.3 Zmluva mbze byt zmenena iba formou
pisomného dodatku podpisaného oboma

Stranami.

7.3 The Agreement may only be changed by a
written amendment signed by both
Parties.

7.4 Prava a povinnosti, ktoré nie su upravené
touto Zmluvou, sa riadia prisluSnymi

pravnymi predpismi Slovenskej republiky.

7.4 Any rights and obligations not provided by this
Agreement shall be governed by the
applicable laws of the Slovak Republic

7.5 Tato Zmluva je vyhotovena v slovenskej a
anglickej jazykovej verzii. V pripade
nezrovnalosti medzi jazykovymi verziami ma

slovenska verzia prednost.

7.6 This Agreement is executed in the Slovak and
English language versions. If there are any
discrepancies between the individual
language versions, the Slovak version shall
prevail.

7.6 Strany vyhlasuji, Ze sa oboznamili s
obsahom tejto Zmluvy, Ze bola uzatvorena
po vzajomnej dohode a podfa ich slobodnej
a vaznej vole. Platnost’ tejto Zmluvy

potvrdzuji svojimi podpismi.

7.7 The Parties represent to be acquainted with
the content of this Agreement that was
entered into upon their mutual agreement,
freely and seriously. The Parties confirm
validity of this Agreement by their signatures.

7.7 Priloha ¢. 1 ac¢. 2 su neoddelitelnou
stCastou tejto  Zmluvy. V  pripade
nezrovnalosti medzi ustanoveniami hlavnej
Casti tejto Zmluvy a ustanoveniami prilohy €.

1 maju ustanovenia prilohy €. 1 prednost.

7.8 Annex 1 and Annex 2 shall form an
inseparable part hereof. If there are any
discrepancies between the provisions of the
main part of this Agreement and the
provisions of Annex 1, the provisions of

Annex 1 shall prevail.

V / In Click here to enter text. diia / on

V / In Click here to enter text. dria / on

Bayer, spol. sr.o.:

Meno / Name: Click here to enter text.

Funkcia / Position: Click here to enter text.

Nemocnica / Hospital:

MenMEName: Click here to enter text.

Funkeimk@®&asition: Click here to enter text.




4.1

PRILOHA €. 1/ ANNEX no. 1

l. POPIS SLUZBY

I. SERVICES DESCRIPTION

predmetom zrazkovej dane pri vyplate,
poukéazani alebo pripisani podla prislusnych
ustanoveni zdkona 595/2003 Z.z. o dani z
prijmov, v zneni neskorsich predpisov.

1. Nemocnica odovzda vzorky Kozmetickych | 1. The Hospital shall pass on the samples of
vyrobkov budicim matkdm a matkam the Cosmetics to mothers-to-be and
novorodencov narodenych na oddeleni mothers of infants born at the department of
Nemocnice nasledovne: the Hospital as follows:

Nazov Mnozstvo / rok Frekvencia dodavok
Name .
Amount / year Frequency of supplies
i)
ii)
iii)

2. Nemocnica poskytne vzdelavanie buducich | 2. The Hospital shall provide education of
matiek  vramci  predpérodného  kurzu mothers-to-be within the prenatal course
a matiek novorodencov narodenych na and mothers of infants born at the
oddeleni Nemocnicev oblasti starostlivosti department of the Hospitalin the field of child
o dieta a zabezpeci dostupnost vzdelavacich care and ensure the availability of
materidlov spolo¢nosti Bayer pre matky na educational materials of Bayer for mothers
oddeleniach Nemocnice. at the Hospital departments.

3. Zarovei Nemocnica umozni odbornym | 3. Moreover, the Hospital shallenable providing
zastupcom spolo¢nosti Bayer v oblasti information on the Cosmetics in field of
starostlivosti 0 pokozku novorodencov infant skin care and correct breastfeeding to
avoblasti spravneho kojenia poskytnat Hospital staff by professional
informécie 0 Kozmetickych vyrobkoch representatives of Bayer.
zamestnancom Nemochnice.

I. ODMENA Il. REMUNERATION

1. Spolo¢nost  Bayer zaplati Nemocnici | 1. Bayer shall pay to the Hospital flat
pausalnu Odmenu vo vySke 100EUR za 12 Remuneration in the amount of 100 EUR for
(dvanast) mesiacov poskytovania SluZieb. 12 (twelve) months of providing Services.

2. Odmena je splatnd prevodom na bankovy | 2. Remuneration shall be paid by the transfer
Uucet Nemocnice, ktory je uvedeny v zahlavi to the bank account of the Hospital, which
tejto Zmluvy, ato na zaklade faktary shall be stated in the header of the
vystavenej Nemocnicou v lehote 30 (tridsat) Agreement on the basis of the invoice
dni od podpisu tejto Zmluvy oboma Stranami. issued by the Hospital within 30 (thirty) days
Faktara, vratane opravenej alebo novej after signing this Agreement by both Parties.
faktury, je splatna 30 (tridsat) dni od jej Invoice, which means corrected as well as
vystavenia. new invoice is payable within 30 (thirty) days

from its issuance.

3. Nemocnica berie na vedomie, Zze Odmena | 3. The Hospital acknowledges that
(penazné plnenie podla tejto Zmluvy) je Remuneration (financial benefits

provided under this Agreement) shall be
subject to the withholding tax  upon the
payment, remittance or crediting as
stipulated by the relevant provisions of the
Act no. 595/2003 Coll. on income tax, as
amended.




PRILOHA €. 2/ ANNEX no. 2

PROTOKOL O ODOVZDANI A PREVZATI

Odovzdavajuci: Bayer, spol. s r.o.  so sidlom Einsteinova 25, 851 01 Bratislava, ICO 35
759 14, zapisanad v Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava |,
oddiel: Sro, vlozka €.:18413/B (dalej len ,Bayer*)

Preberajlci:

(dalej len ,Nemocnica “)

Déatum a miesto: ,__.__.20150 hod

Predmetodovzdania:

N&zov kozmetického vyrobku Ve [Pkost balenia Po éet kusov

i)

ii)

(dalejspolulen ,Predmetodovzdania “)

Spolo¢nost Bayer podpisom tohto protokolu potvrdzuje odovzdanie Predmetu odovzdania Nemocnici
a Nemocnicapodpisom tohto protokolu potvrdzuje prevzatie Predmetu odovzdania od spolo€nosti

Bayer.




Bayer, spol.sr.o.



